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Résumé de l'article
Afin d'en savoir plus sur l'aspect affectif des décisions prises par les
traducteurs en situation de travail, on tente de cerner l'image qu'ils se font
d'eux-mêmes, et de mettre à jour leur théorie personnelle de la traduction.
Pour ce faire, les auteurs ont effectué une analyse des éléments expressifs de
traducteurs professionnels soumis à une étude dans laquelle ils devaient
traduire tout en exprimant leurs pensées à haute voix. Les théories
personnelles ont été déduites des évaluations exprimées lors d'une prise de
décision entre deux solutions de traduction, et les données sur la perception
que les traducteurs ont d'eux-mêmes viennent de commentaires touchant
ïexécution de la tâche elle-même. Les auteurs croient que le processus de prise
de décision durant la traduction dépend fortement de ces deux facteurs.
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